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M.H. Зислин

ГЛАВА ИЗ ВТОРОЙ ЧАСТИ ГРАММАТИЧЕСКОГО СОЧИНЕНИЯ 

"АЛ-КАФЙ" АБУ-Л-ФАРАДЖА ХАРИНА ИБН АЛ-ФАРАДЖА (XI в.)

(По материалам архива академика П.К. Коковцова и 
Второго собрания Фирковича)

Академик П.К. Коковцов предполагал, что неопубликованное сочинение 
Абу-л-Фараджа Харуна /1 ' j  XT - l j f i x  т г а ЬЬх  *9 *9  А Э  *7Х J. X  л  О  
"Удовлетворяющая книга по еврейскому языку" (''Ал-Кафй") состояла 
не из одной, а из двух частей. Но он успел лишь установить название 
нескольких глав предполагаемой второй части 1. В настоящее время нами 
собраны и восстановлены названия и полные тексты девяти глав -  с ХП по 
ХХ2. По характеру письма они не отличаются от уже опубликованного нами 
фрагмента этого произведения * II

* М. Н. Зислин, Ленинградские фрагменты Китаб ал-Кафй Абу-л-Фараджа 
Харуна ибн ал-Фараджа (XI в .) . -  сб. "Семитские языки", М., 1963, стр. 160 
( далее - 1 Ленинградские фрагменты»).

2
Для этой цели использованы разрозненные фрагменты второго собра­

ния Фирковича, номера которых были указаны П.К. Коковцовым, а именно;
II евр.-араб. № 2580, 2844, 2437, 2447, 4602 и 4478. Общий объем восстанов­
ленных текстов второй ч а сти -в о се м ь  печатных листов. Точное количество 
имевшихся глав этой части пока установить не удалось.

3
М.Н. Зислин, Глава из грамматического сочинения "Ал-Кафи "Абу-л- 

Фараджа Харуна ибн ал-Фараджа, -  "Палестинский сборник", 1962, Ы 7, стр. 178.
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Тексты содержат ссылки на другое сочинение автора. В Х1П главе мы 
читаем^; «Знай что об этом предмете я уже говорил в пятой /ч а с т и / книги 
"Ал-Муштамил"^. Глава XVI начинается следующими словами^: « Знай, что 
я уже излагал в книге "Ал-Муштамил" речь о масдарах, путем пространного 
объяснения, в изложении по разделам, содержащим все их классы и виды, и 
то, с чем связано повествование о них* так что речь об этом ввиду своей 
пространности составила отдельную часть книги "Ал-Муштамил", а  это сокра­
щенное сочинение не ставит своей задачей идти по такому или подобному 
пути, напротив, я намерен упомянуть в этом сочинении о том, что совершенно 
необходимо знать о них»?. Эти цитаты подтверждают уже установленный в 
науке факт, что Абу-л-Фарадж Харун, автор грамматического сочинения 6 7

Глава имеет следующее название: ^ Н лэХ  XУ)"9 д х 4 э 4 х

р э л х Г  л и Х Ц у ^ Х  ' 9  Л Х а 44х  JKJ 71̂ 9*1

л  У? A 1 JT J \ ] X O J ! /  l l X p - n i  Л Х А У Ю  (№2580, л.21а;№ 2844, 
л. la ;  № 2437, л. 1616; № 2447, л. 64а), -  т .е . речь /идету о словах еврейского 
языка, которые произносятся различно, но по значению совпадают или близки 
и на арабский язык переводятся одинаково.

Ь о о Х э 4 х  ’ 9  Л - 7 Э Т  т р  ( з а р м н г  /х) У Х  р 4 х М 1  

Л Х Л ^ Х  Х Т Л  ‘п о л и п а х  Л Х Л р 4 х  j n

(№ 2437, л. 1336; № 2447, л. 57а; № 2580, л. 15а).

6 Название главы 7 т  X X  i X  ' 9  a x b 4 X  (т .е. «Сло­
во о масдарах») определено П.К. Коковцовым (см. Архив АН СССР, ф. 779, 
on. I. 84/1, л. 16).

7
7 / 7 Л Ф Г)4х 2 Х Л  э 4 х  '£> Л 7 Э Т  Л А Э  ’J X  П 41/ X  

У Х О Л х 4 х  ] Ю Л ] > > 1 \, > 4 у  7 7  Х Х П * 7 Х  ' j y  Р Х 4 э 4 х

у х >а >4у  л ч л п п 4 х  4 1X^4 х  i d t i  m < i / 4 x i
X D 'V  Ll ] p 4 x  772 4 У Л Х  X n i  X P O X O p x i  Х Л 2 Т 7 Х  

X J2  4ХП П У Н О л х 4  j 4 t  '<9 Д Х 4 о 4 х  jx  ’Л П

4 ХУЛИ' x h  2 Х л л 4 Х  Jx.7 XT79K> Свлрнлнт X l j j )

J - i-J 7 4 л Г У  ’ 4 y  x v o  J X ' 7 j 4 x  7 S j t J > y ) 4 x  X T  71

/ 7 * 9  7 D T X  J X  > 7 X  4 2  2 ' 7 p  x 4 l  ,7 y ?  » т Ы х

Х Л  JK> > 7 X  7t У X П 4 X  Л У У Л  x n  (№ 2437, л. 266; № 4602, 

л. 109a; № 2580, л. 34a)
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"Ал-Муштамил", написал также сокращенное грамматическое сочинение, 
известное под названием "Ал-Кафй" 8. Интересно отметить здесь, что 
автор ссылается также на первую часть этого сокращенного произведе­
ния. В той же XVI главе мы читаем: "Знай, что выше, в первой части этого 
сочинения, /в  гл ав е/ о разрядах дополнения было сказано, что абсолютный 
объект -  это масдар"9. Ввиду того что в первой части "Ал-Кафй" действи­
тельно имеется глава о разрядах дополнения Ю, последняя ссылка подтвер­
ждает догадку о существовании другой части. Поскольку, однако, в много­
численных ленинградских фрагментах этого произведения нет никаких упо­
минаний о третьей части, то с известной долей вероятности можно утверждать, 
что частей было только две.

Ниже мы приводим из второй части "Ал-Кафй" перевод и текст главы о 
породе pi*el, а  также наши комментарии к ней. В этой главе отражены до­
стоинства и недостатки всего произведения в целом.

/Часть вторая, глава ХП/

Речь о том, как меняется значение глагола при наличии удвоения /вто ­
рого коренного согласного/ и при отсутствии такового.

Удвоение /второго коренного согласного/ в глаголе употребляется либо 
для изменения значения /слова /, либо не для изменения значения^

Вот те глаголы, значение которых не меняется: 1 р  У % *1
О ’Э Х ^ У ?  (Gn 3 2 ,4 ) ’и послал Иаков вестников'- j j X

® H.Hirsfeld, Literary history of Hebrew grammarians and Lexicographers, 
London, 1926, p  52 (cp. «Ленинградские фрагменты», стр. 160).

$ / x 4 x  *9 а т  р  л  J X P  Т р  JIJX 0*ГУХ1

вшпамг") Л х о р х  *9  ЛХлэ^Х Х т п  ]>о

1/7 p l b y o i x  /х ( ] > $ 1 У 9 К > 4 х

()f 2437, л. 28а; Jf 4602, л. 1106; № 2580, л. 36а).

10 Глава XX.

Ч n h  (о qal 'отпускать', 'посылать', 'протягивать', 'Направлять', 

impf П ^ < 0 \

12 1 / п 4 ф  Р* ’о т п у га ть ’. 

п Ь ш \

’провож ать','посы лать','О тправлять', impf
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71J t ’ fJ (G n8,8) 'потом выпустил (послал) голубя'; д -t13 3 р 1  
(Ps 78,13) 'рассек море'; ЛН У р  У. Л  * 7  Л 7 (JGb 28,10) 'водные потоки 
просекает /человек /' и тому подобные.

А те /глаголы /, значение которых меняется, делятся на два типа. Пер­
вый /тип глаголов/ меняет свое значение без перехода этого слова в другое, 
а у /глаголов/ второго /ти п а / изменение значения дополняется переходом 
одного слова в другое.

Глаголы первого /ти п а / делятся на два подтипа. /Г л а го л ы / одного из 
подтипов выражают многократность действия при наличии удвоения /второго 
коренного согласного/, как, например, _z.b  '  Л  X J. р  У  2 J  А '1
J 2  b ( Gn 31,20) '/и  украл Иаков сердце Л ава н а /и  укрылся Иаков от
проницательности Лавана''; .<y j x  i b  ~ л Х  D lb (u  2  X 2  J 2  4_
^ X 7 ’ (II S 15 ,6) 'и  обольщал Авессалом сердца израильтян';
(U 'X  П а  ' 1 2 - р  (П Я 13,21) 'хоронят человека'; O ' l X K H

а '  7 S L p P  (Nu 33,4) 'египтяне хоронили /м н о ги х / и тому подобные. 
А /глаголы / другого /подтипа/ при удвоении /второго коренного согласно­
г о /  выражают переход действия на дополнение, тогда как без удвоения он 
был непереходным. Примерами являются; д  > 7 У  У? / 7 / ?  ^  (Ps 105,38) 
'обрадовался Египет'; / л Ш  X 27  X 20 П  Я  ?  f  'и  Пусть он радует жену 
свою'; - j  ’ О  П Т У Х  (Mich 7,2) 'исчез благочестивый'; 22 T J  X 
/7 ’/7 ’ 7 1  1  Л.(и (Thr 2,9) 'уничтожил и сломал затворы их'.

f  у р  л  Ч8! 'рассекать ', 'делить', 'распарывать'.

^  / 3Т р у  pi значение то же самое, pf У  р  1  

^  ]/ 1 J  J  q a l 'П охищ ать','воровать', impf 1 J J \

16 \ f y J j  pi означает многократность действия, impf 2 2  

^  j  1 I p  qal 'хоронить', p t П ’ 7 .Z p

^  \f~ l2L p  pi 'хоронить многих', pt Д  
19 .

y n / T Q j  qal 'радоваться', 'быть веселым', pf П  

^  1( П П  4/  Pi 'обрадовать' кого-либо, 'увеселять' кого-либо, pf

n v V
21 -

у ~ Г Л Х  qal 'Пропадать', 'умирать', 'погибать', 'заблудиться',
Pf  т л х

оо
у Т л Г х  Р1 'уничтожить' ,  ' искоренить', '  Истребить', '  Губить', pf

T J L X
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А примерами второго типа Д .е . которые при удвоении второго коренного 
согласного меняют значение слова и переходят в другое слово, являются/: 
Л ’ ^  Т А Г ) '1~1 & О (p s 43J 3) 'сосчитайте башни его 
0 ’1 Л  (I Ch 16,24) 'Возвещайте в народах’; / 7-У -У 7 26 
(Fhr 16,24) 'и  лечение для костей';2? х ! П  j D - j J  ; (jjer

38,4) 'ибо он ослабляет'; / 7 ^ 3  W  У  (Qn 18,21) 'все делают’;  Л О  (У 
(Ez 23,3) 'там  измяли'; J 7X Z 92 Ш *[

(и 1 ТАЛ 77 (Gn 14,16) 'и возвратил все имущество'; О  Л  X  30  1  /
Z7 7 Л  X (Gi 15,11) 'и спугнул их Авраам'; 712. Ъ' Ч 2 У  х 9  
Ф ’Х  (Jer 2,6) 'никто не проходил'; 3Z ~I5LM  /  7  7(и  ^(Job 21,10) 
'бык его  оплодотворяет'; л  *19 Л  ^ 3 3 / 7 j 9  (Ps 102,18) 'повернул­
ся к молитве'; у  7  Т  П 2  9  (Mai 3,1) 'и освободил (очистил) путь' ;

\ Г Т ъ о  qal 'считать', 'мерить', impf 7 7 5 > О  
24 ________ .

\1 7  «> о  pi 'пересчитывать',*'объявлять', 'Сообщать', 'рассказы­
вать ', impf 7 7  9 9

^  )/ Х О  7  Ч3! 'лечить', 'чинить', 'Сшивать', derivate Х 9  7 ^ 7

26 qal 'оставлять', 'ослаблять', pi 'оставлять', 'лишать бод­
рости', p t Х 9  7 / 7

^  У 77 (и-V 'делать', 'изготовлять', 'Прилаживать', pf

28 ,
К 77 й /У  pi 'сжимать', 'давить', pf / й / J /  В словаре Гезениуса- 

Буля для значения 'Сжимать', 'давить', 'мять' выделяется отдельный корень 
^  V 77 О/У (см W. Gesenius-Buhl, Handwjrterbuch iiber das Alte Testament,
17 Auflage, Leipzig, 1921, S.624). В словаре Koehler'а  дается лишь один ко­
рень (см. L . Koehler, W. Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamen­
ts Libm s, Leiden, 1953, S. 741).

29 qal 'возвращаться', h if 'возвращать', 'Приносить обратно ',

impf 2<17l l

^  \l 2. U/J q a l 'д у т ь ', 'в е я т ь ',  h i f 'Спугнуть', imp f /
31 \j  7 J2J /  q a l 'проходить','направляться','проезж ать', p f 7 . 2 J /

^ T J j )  pi имеет значение'Оплодотворять', pf 7  2  J

^  i f  71J  *2 qal 'уходить', 'отсылать', 'отправлять', 'Поворачиваться', 
p f /7 J  0 _____

34 ]j77J  9  p i 'очищать путь', p f /7 J ip
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Ч 5* П  j y  (Ruth 1,21) 'сгорбил меня'; * П Э  -j  7 7  j  36 77J М (P s 102, 

24) 'изнурил он на пути силы мои'; O J U f  Л  X  I X  7  • (Lev 26, 41; 
26, 43) 'они будут расплачиваться за  беззакония свои'; Д ' Ь ’Т  I X  7 ’ 
(Job 20, 10) 'они будут заискивать у нищих'; »_/7 "  711 i9 fJ! ' f  Л /  (Jud 16,17) 
’и сделаюсь я слаб, и буду'; ~f ' J 9  *Л ’ h П  (Р з 119,58) 'я умолял т е б я '; 
О ’ Л. 35 * 37 38 * * 41 42 * 44 * * 47 48 Л  О  7  15,1) 'ввергнул (бросил) в море'; Л  X  ^  Л  &

171X I  (Prv 26,18) 'обманывает своего ближнего'; Л ? Л 1  T7J п
Д Т П  (Jud 19,9) 'дню скоро конец'; х  Ч>1л  и П  П  я  (Ps 
77, 10) 'ужели забыл бог (быть благосклонным) /к а к /  миловать' ; X  *7 
/4  *5' V ^  0I S  20, 10) 'не повторил ему’; Л Х  *  Я J V 1
I X  > 7 Л J. (П R 25,29) и переменил тюремную одежду'; ** я  j Uj O  
J  $  (E st 10,3) 'второй после ц аря '; / ’J O  ** 7lJ<tJX> (job

35 E \ l  71J M  Я8! 'н агибаться ', 'покоряться', 'быть жалким', 'быть 

сгорбленным', p f 77JJJ

88 J! j/ f l j j j  pi 'униж ать ','м учить','П одчинять ', p f Я J X

37 — -
E l  Л  X I  qal 'возмещ ать', 'погаш ать', 'Оплачивать', impf I X  7  ’■

38 т и т  qal 'быть благожелательным'» 'дружески расположенным 
к кому-либо', pi r f n j i  'быть благожелательным', 'заискивать ', 'про­
сить у кого-либо', impf -IX 7  *

^  ( / р б ’ П  qal 'быть слабым', 'быть больным', pf * Л  П

48 /77 4 /7  pi 'успокаивать', 'смягчить кого-либо’, 'унимать', 'умилости­
влять', 'укрощать', p f > л  гЬ п

41 1 71 У) 7  q a l 'бросать ', p f /7 У) 7
42 _  ______

Ц I П О  1  pi 'обманывать', p f 77 О  7 

48 X I Я J п  qal 'склонять', 'приостановить', 'создавать (лагерь)', inf
Л  U  CL

44 Е I Т и п  'быть любезным', pi inf У7U  /7 Ъыть благосклонным'.

48 1 71J  У/ q a l 'М енять','повторять ', p f Я J  (и

4® \ T p J  (и p i 'изм енять', p f n j Q J  >  X J ( u

47 1 71J  W  derivate U J W O

48 y 7 7 J V  p ip t  T I j M ^
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14, 20) 'он изменяет лицо свое '; 7 / 7  49 ( I S  18, 30) 'Давид
имел успех’- у  у  Л Х  4  э  Ь  (Qi 48, 14) 'скрестил он руки свои' и 
прочие м еста /и з  Ветхого Завета/, когда удвоение /второго коренного сог- 
гласного/ приводит к переходу одного слова в другое.

Такую же роль выполняет перестановка ударения вперед или назад /в  
предпоследнем или в последнем слоге/. Например,'Щ у  7 а  V I  (Jer 23,21)
'они бежали'; ~J ' Т  Л. У  О  (Ps 102,15) ^потому что возлюби-
ли рабы твои' ; 53р  77 0  7  7 / 9  /_Z X  4  'они не сошли (возвра­
щались) со своего п у ти '; / т JL ’ /  п  1 Л &  (Gn 34,29) 'взяли в плен и 
ограбили' и подобные этим двум /примерам/.

Иногда у одного глагола при удвоении /второго коренного согласного/ 
появляются две возможности перехода в другое слово, как, например, J 9  
’О / X I  4 У а  ’ У) (D ir 3,54) 'вода захлестнула мою голову'; 
а Л. ’ 0 ) 1 1  Л  ’Л Л  77 Я> У  'обшил кипарисовым деревом’; 77 9  X
у  7  Т  (Nah 2,2) 'стереги дорогу'. 49 50 51 * 53 54 * 56 57

49 Т] [ Т л Ъ /  qal 'размышлять', 'учитывать', 'Иметь успех', pf 4 з ' ( и

50 ! \ !  Ьл'(и pi 'скрестить руки свои’, pf 4 Э

51 \ f y / 7  q a l 'беж ать', pf •/ Jf 7

^  lГ Т Г л Ъ  qal 'нравиться', 'быть благое лонным', 'благожелатель­

ным в отношении кого-либо', pf ■] у  7

53 Ср. J e r  15,7; 1 J.QJ Л 4 П Л ’Л П Т П  ;  I(л 7 0 /  -77 Й/ 
'возвращ аться'.

54 _______ _ ,
j / l J l .  qal 'пленить',p f -7.2.0/

1 'течь ', 'Плавать', pf 1 9 Х

56 Ср. П Сг 3,5: О ' & П Л  ’УН Ш Л  ,^ П Э П  Р /  /у  /7 9 / 7  
семантически близок с T f j t V X  р ! p f  ^ Э У , .  означает 'П окры вать', 
'обшивать'. Неточные фразы из Второй Книги Хроник и из Книги Йеремии 
(см. прим. 53) объясняются, по-видимому, тем, что Абу-л-Фарадж цитировал 
источник наизусть (ср. 4^7 9 Л Ю Л  Т  UQ/ . / ' 4 '  7 / 7
Sff у ,  U 'о  J X '<и у п  -Л . О Л Х Л  7Г ).

57 £ ( J) 9X  qal 'Сторожить', 'ожидать', 'высматривать', 'выглядывать', 

'Стеречь', 'ожидать', impf 77 9 Л
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Исследование тек ста  этой главы позволяет сделать некоторое выводы,
1. Абу-л-Фарадж Харун был первым, кто выделил породу pi*d в отделы, 

ный разряд глагола. Его предшественник в области еврейской лингвистики 
Са*адйа Га'он  (892*942), по свидетельству Дунаша бен Лабрата (920*990), не 
касался этой глагольной порода^8# Правда, Са*адйа в своем грамматическом 
сочинении указывал на удвоении согласного в словах ~гУ> h ■, П $
/7 Jf 1  ,  13 .  <и , / 7  7/7 , но только в главе о фонетике, не выделяя, 
однако, удвоения второго согласного в качестве фактора, изменяющего смысл 
еврейского гл аго л а ^ . Другой предшественник Абу-л-Фараджа, создатель 
теории трехбуквенности еврейского глагольного корня Хайудж (конец X -  на-

W. Bacher, Die Anffinge der hebraischen Grammatik, -  ZDMG, Bd 49, 
1895, S. 53; Robert Schroter (herausgeber), Kritik des Dunasch ben Labrat liber 
einzigeStellen ausSaadi’a s  arabischerObersetzung des A.T. und des sen gramma- 
tischen Schriften, B reslau, 1866, S. 42. Авторство этого полемического сочи­
нения против Са*адйи окончательно не установлено. Н.Поргес (N. Porges, 
Oeber die Echtheit der dem Dunasch b. Labrat zugeschriebenen Kritik gegen 
Saadja, -  «Gedenkbuch zur Erinnenmg an David Kaufman» .B reslau, 1900, S . 259) 
на основании анализа текста сочинения доказывал, что Дунаш бен Лабрат не 
мог быть автором этого критического сочинения и что автором его был , 
возможно, кто-то из его учеников. Многие исследователи истории еврейской 
средневековой литературы, как П.К. Коковцов (П. Коковцов, Новые матери­
алы для характеристики 1ехуды Хайюджа, Самуила Нагйда и некоторых дру­
гих представителей еврейской филологической науки X, XI и ХП века, Пет­
роград, 1916, стр.69), М. Виленский (М. Wilensky, Dunasch ben Labrat, -  Ы, 
Berlin, 1930, Bd VI, S. 118), H. Аллою? ( . ( j l  3. h  J 1  V J l T  
•*1> J l l l J / H I  Х 1 3 У? y l i  ' 3 3  1 1 t h  а ' Х Х Г  . P ’ l ’ i) 
. Ь < и л  р ' Ь о / П '  . p i p  3 7  77 -n f i l ? 7 7  . ’J l h x  ,7'X>PJ 
р ~ Г П Г  , U S J 7 T  b u j ./} >1 p  W r j  /7 S l l  1 Л  'J l b x  T J 'O n -J  \ .Ъ  h'J  

, 7 7 9 0  j  Л 1 1 3 Р П  , X I  Т У  / - I *  Q 7] 7 2  Л /  '7*7/7
11 j7 X'<V л  a * b < u n  '  )  считали этот вопрос спорным. Но кто бы 

чи был автором полемического сочинения, несомненно то, что он хорошо 
знал грамматические труды Са*адйи. Давид Йелйн в своей истории еврей­
ской грамматики (1945) указывает на отсутствие у Са*адйи породы p iH  
основываясь именно на этой критике ( л 1 т 4 ?зт y h *  ~г7 Т
,77*(ил Р ’ Ь й / П 1 . ’ 1 2 У Я  р 1 т р т т г  9 - 7 ,7

Х з у  'х>у

^  Solomon L. Skoss, Saadia Gaon, The ea rliest hebrew grammarian, Phila­
delphia, 1955, pp. 19, 20.
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чало XI в.), приводил при каждом "слабом" и "удвоенном" корне формы этой 
породы, но у него мы не находим ни систематической характеристики pi*el, ни 
указания на семантику форм этой породы.

2. Абу1л-Фарадж Харун правильно отмечает, что такие еврейские глаго­
лы, как /7 4 СС/ й У р  3 , в породе pi*el семантически почти не отли­
чаются от основной породы qal. Правильно также выделение группы глаголов, 
означающих в этой породе многократность действия, J  ~  3  J  *7 * f 
О  *7 -  О  ’ 7  З р  >0 и выделение глаголов, которые в отличие
от основной формы имеют переходное, т .е . каузативное, значение -  Т  Л. У  
г? у> & -  п  УЭ (и , Т 2 Х

3. Автор выделяет группу глаголов, которые настолько меняют свое пер­
вичное значение в породе pB el, что они очень мало напоминают основную 
породу q a l , и, как полагает автор, "переходят в другое слово". Любопытно, 
что современная лексикология относит некоторые глаголы этой группы к 
разным корням, несмотря на одинаковый состав корневых согласных. Корень 
глагола #  <2/л / в значении ’сжимать’, ’тискать’ отличен от корня ,7 <и У  

'делать’60- корень /7 -У 7 в значении ’нравиться', ’быть благожелатель­
ным’ -  от 77 -У 7  ’оплачивать’, ’погашать’; корень 77 О  3  ’обманывать’ -  
от /7 У) ~7 ’бросать’; корень 77 ^  У ’обшивать’ -  от корня /7 9  У ’ожи­
дать’®1.

4. Вместе с тем нельзя не отметить ошибок автора, проявляющихся,
например, в сопоставлении форм разных грамматических категорий: 
77 У} (= отглагольное имя) с 71 J ( u  О  (^причастие действительного 
залога в породе p iее1). Сопоставление У р  7 *2 и кроме того,
говорит и о том, что Аб^-л-Фарадж Харун, так же как и Хайудж, не различает 
корни У 9 1  и. 77 9  7  ®2.

5. Ограниченность грамматических воззрений Абу-л-Фараджа особенно 
проявляется в двух последних фразах главы. Полагая, что различное значе­
ние слов 7 i  7 (Jer 23,21) и 7 Jf 7 (Ps 102,15) и слов •/ _£ (и (Jer 15,7) 
и 7 'э_(и (Qi 34,29) обусловлена лишь переносом ударения, он ставит знак, 
равенства между пустым и недостаточным корнями 7 У  и  77 ^ . Он, по-ви- 
димому, не подозревает, что речь идет о совершенно разных корнях * 61 62

W. Gesenius-Buhl, Handworterbuch uber das Alte Testament, S. 624.

61 L. Koehler, W. Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Libros, S. 

811, 893.

62 Moris Jastrow , T he weak and geminative veibs in Hebrew by Abfi Zaka- 

riyya Jahya ibn D&wud of Fez, Leide, 1897, p. ^ 7*



132

) / / 7  u  Л  X I  , J_UU v  71 2. (if , которые были хорошо известны 
его предшественнику Хайуджу. Абу-л-Фарадж не различает и корни J] 9 - Y 
и *7 1J  , которые также имеются в сочинении Хайуджа.

/6. Эта сравнительно небольшая глава расширяет наше представление об 
Абу-л-^арадже как о грамматике. Моисей ибн Эзра характеризовал "Ал- 
Муштамил" следующими словами: «В этом произведении мы находим много 
полезного*, но автор «не считался со слабыми буквами» Эта оценка, по­
жалуй, в равной степени относится и к другому сочинению Абу-л-Фараджа 
Харуна ибн ал-Фараджа -  к "Ал-Кафй", о чем свидетельствует данная глава.

63 >7 7  • 07 I V O . f j y j /  / i /Г Х-'рУ  /-2 77ШГ> 7

- П И  У  71 /  H U  ГУ Л У  Л П Л . У 4/  Л Л 7 Л Г >  j  /  7 Qj • 

' Т - ' Ы - Л  , 7 9 ^ 7  J I ’X  Л ХУ У
. 3 0  у
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